In Zimbabwe, the government prevents the opposition from campaigning 
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L'opposant Morgan Tsvangirai en campagne dans le sud-ouest du Zimbabwe, le vendredi 6 juin, peu avant son interpellation. The opponent Morgan Tsvangirai campaigning in the south-west of Zimbabwe, Friday, June 6, shortly before his arrest. 

A u Zimbabwe, le leader de l'opposition Morgan Tsvangirai a de nouveau, vendredi 6 juin, été empêché par les autorités de mener campagne. A u Zimbabwe, opposition leader Morgan Tsvangirai has again Friday, June 6, was prevented by the authorities to campaign. Pour la deuxième fois cette semaine, le candidat à l'élection présidentielle a été brièvement interpellé par les autorités avant d'être relâché sans être inculpé. For the second time this week, the presidential candidate was briefly questioned by authorities before being released without being charged. Arrivé en tête lors du premier tour de l'élection, M. Arriving at the top in the first round of the election, Mr. Tsvangirai était en campagne dans le sud ouest du pays quand la police l'a emmené pendant près de 25 minutes. Tsvangirai was campaigning in the south west of the country when the police took him for nearly 25 minutes. 

Conduct campaign for Mr. Tsvangirai risque de devenir de plus en plus difficile, voire impossible. Tsvangirai may become increasingly difficult, if not impossible. La police a en effet adressé vendredi une lettre au Mouvenement pour le changement démocratique (MDC), lui interdisant toute réunion publique jusqu'à nouvel ordre pour des raisons de "sécurité". "Puisque le MDC se plaignait des menaces de mort qui planent sur leurs leaders, les autorités devaient interdire les réunions publiques à venir n'étant pas en mesure de garantir leur sécurité", peut-on lire dans cette lettre. The police has indeed sent a letter Friday to Mouvenement for Democratic Change (MDC), prohibiting all public meetings until further notice for reasons of "security". "Since the MDC complained of death threats hanging over their leaders, the authorities should prohibit public meetings to come are not able to guarantee their safety "can be read in this letter. 

CONDAMNATION UNANIME CONVICTION UNANIMOUS 

Si les conditions de cette interdiction ne sont pas encore claires et si l'on ne sait pas si cela signifie la fin de la campagne électorale, il s'agit d'un frein important à la candidature de M. If the conditions of the ban are not clear yet and if we do not know if it means the end of the election campaign, it is a major hindrance to the candidature of Mr. Tsvangirai. Privé d'accès aux médias du pays, les meetings sont le seul moyen d'expression du candidat. Private access to the media of the country, meetings are the only means of expressing candidate. Pour George Sibotshiwe, le porte-parole de l'opposition, Morgan Tsvangirai "n'a pas été autorisé a entrer en contact avec le peuple du Zimbabwe à un moment crucial de la campagne. Cela indique clairement que le gouvernement fera tout pour rester au pouvoir" . For George Sibotshiwe, the spokesman of the opposition, Morgan Tsvangirai "was not authorized to enter into contact with the people of Zimbabwe at a crucial moment in the campaign. This indicates clearly that the Government will do everything to stay at power ". 

Le même jour, le gouvernement suspendait l'action de toutes les ONG humanitaires sur son territoire alors que la situation au Zimbabwe inquiète de plus en plus la scène internationale. The same day, the government suspended the work of all humanitarian NGOs on its territory while the situation in Zimbabwe worrying more and more internationally. La Grande-Bretagne, les Etats-Unis et la France ont aussitôt condamné les décisions d'Harare. Britain, the USA and France immediately condemned the decisions of Harare. Dans un communiqué, le ministère des affaires étrangères français a appelé les autorités zimbabwéennes à "prendre les mesures nécessaires pour que le second tour de l'élection présidentielle se déroule dans le respect des droits fondamentaux que sont la liberté d'association, de réunion et d'expression". In a statement, the Ministry of Foreign Affairs french called on Zimbabwean authorities to "take the necessary measures to ensure that the second round of the presidential election takes place in respect of fundamental rights such as freedom of association, assembly and speech. " 
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